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Convention (No. 118) concerning Equa-
lity of Treatment of Nationals and Non-
Nationals in Social Security

The General Conference of the In-
ternational Labour Organisation,

Having been convened at Geneva
by the Governing Body of the Inter-
national Labour . Office, and having
met in its Forty-sixth Session on 6
June 1962, and

Having decided upon the adop-
tion of certain proposals with
regard to equality of treatment of
nationals and non-nationals in
social security, which is the fifth
item on the agenda of the session,
and

Having determined that these
proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-eighth day of
June of the year one thousand nine
hundred and sixty-two the following
Convention, which may be cited as
the Equality of Treatment (Social
Security) Convention, 1962:

Article 1

In this Convention—

{a) the term “legislation” includes
any social security rules as well as
laws and regulations;

(b) the term “benefits” refers to
all benefits, grants and pensions, in-
cluding any supplements or incre-
ments; G ot

(c) the term “benefits granted
under transitional schemes” means
either benefits granted to persons
who have exceeded a prescribed age
at the date when the legislation ap-
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Bilaga B

(Oversittning)

Konvention (nr 118) angiende utlin.
ningars likstillande med ett lands egna
medborgare i fraiga om social trygghet

Internationella arbetsorganisatio-
nens allmidnna konferens,

vilken av styrelsen foér Interna-
tionella arbetsbyrdn sammankal-
lats till Genéve och dir samlats
den 6 juni 1962 till sitt fyrtiosjatte
sammantrade,

och beslutat antaga vissa forslag
angdende utlinningars likstidllande
med ett lands egna medborgare i
frdga om social trygghet, vilken
fraga utgér den femte punkten pa
sammantridets dagordning,

samt beslutat, att dessa foérslag
skola taga form av en internatio-
nell konvention,

antager denna den tjugoattonde da-
gen i juni manad &r nittonhundrasex-
tiotvd foljande konvention, som méa
benimnas konvention angiende lik-
stallighet (social trygghet), 1962.

Artikel 1
I denna konvention skall
a) med uttrycket »lagstiftning»

forstas savil lagar och forfattningar
som administrativa foreskrifter om
social trygghet;

b) med uttrycket »forméaner» avses
varje formdn, bidrag, livranta och
pension, diri inbegripet eventuella
tillagg eller héjningar;

c¢) med uttrycket »formaner enligt
sirskilda  dvergangsbestimmelser»
forstas antingen formaner, vilka sko-
la tillkommma personer, som vid tid-
punkten foér den tillampliga lagstift-



40

plicable came into force, or benefits
granted as a transitional measure in
consideration of events occurring or
periods completed outside the present
boundaries of the territory of a Mem-
ber;

(d) the term “death grant” means
any lump sum payable in the event
of death;

(e) the term ‘“residence”
ordinary residence;

(f) the term “prescribed” means
determined by or in viriue of national
legislation as defined in subpara-
graph (a) above;

{g) the term “refugec” has the
meaning assigned to it in Article 1 of
the Convention relating to the Status
of Refugees of 28 July 1951;

(h) the term “stateless person” has
the meaning assigned to it in Article
1 of the Convention relating to the
Status of Stateless Persons of 28 Sep-
tember 1954.

means

Article 2

1. Each Member may accept the
obligations of this Convention in
respect of any one or more of the
following branches of social security
for which it has in effective opera-
tion

legislation covering ils own
nationals within its own terrilory:
(a) medical care;

(b)
(c)

(d) invalidity benefit;

(e) old-age benefit;

(f) survivors’ benefit;

(9) employment injury benefit;

(h) unemployment benefit; and

(i) family benefit.

2. Each Member for which this
Convention is in force shall comply
with its provisions in respect of the
branch or branches of social security
for which it has accepted the obliga-
tions of the Convention.

3. Each Member shall specify in its

sickness benefit;
maternity benefit;
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ningens ikrafttrddande overskridit
viss alder, dvensom formaéaner vilka
skola utga o6vergdngsvis under héan-
synstagande till handelser som intraf-
fat eller till kvalifikationstider som
fullgjorts utanfér gridnserna for en
medlemsstats territorium;

d) med uttrycket »begravnings-
hjalps forstds varje engangsbelopp,
som skall utbetalas i hindelse av
dodsfall;

e) med uttrycket »bosittning» for-
stds den vanliga bosattningen;

f) med uttrycket sforeskrivets for-
stas faststillt i eller med stod av den
nationella lagstiftningen, sdsom den-
na definierats i mom. a) ovan;

g) uttrycket »flyktings ha samma
innebérd, som i artikel 1 av konven-
tionen den 28 juli 1951 anglende
flyktingars rattsliga stillning;

h) uttrycket sstatslés» ha samma
innebord som i artikel 1 av konven-
tionen den 28 september 1954 om
statslosa personers rittsliga stallning.

Artikel 2

1. Varje medlemsstat mi godtaga
de ur denna konvention hirrérande
forpliktelserna med avseende pa en
eller flera av foéljande grenar av so-
cial trygghet, betriffande vilka med-
lemsstaten har en inom dess territo-
rium pa dess egna medborgare fak-
tiskt tillampad lagstiftning, ndmligen

a) hilso- och sjukvard;

b) kontantférméaner vid sjukdom;

c¢) féorméner vid havandeskap och
barnsbord; A

d) férmdaner vid invaliditet;

e) formaner vid alderdom;

f) forméaner till efterlevande;

g) forméner vid yrkesskada;

h) féormaner vid arbetsloshet;

i) familjeféorméaner.

2. Varje medlemsstat, for vilken
denna konvention ar i kraft, skall
tillimpa konventionens bestimmel-
ser med avseende pa den gren eller de
grenar, betriffande vilka den godta-
git konventionens férpliktelser.

3. Varje medlemsstat skall i sin
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ratification in respect of which
branch or branches of social security
it accepts the obligations of this Con-
vention.

4. Each Member which has ratified
this Convention may subsequently
notify the Director-General of the
International Labour Office that it
accepts the obligations of the Con-
venlion in respect of one or more
branches of social security not al-
ready specified in its ratification.

5. The undertakings referred to in
paragraph 4 of this Article shall be
deemed to be an integral part of the
ratification and to have the force of
ratification as from the date of noti-
fication.

6. For the purpose of the applica-
tion of this Convention, each Member
accepting the obligations thercof in
respect of any branch of social se-
curity which has legislation provid-
ing for benefits of the type indicated
in clause (a) or (b) below shall com-
municate to the Director-General of
the International Labour Office a
statement indicating the Dbenefits
provided for by its legislation which
it considers to be—

(a) benefits other than those the
grant of which depends either on
direct financial participation by the
persons protected or their employer,
or on a qualifying period of occupa-
tional activity; or

(b) benefits granted under transi-
tional schemes.

7. The communication referred to
in paragraph 6 of this Article shall
be made at the time of ratification
or at the time of notification in ac-
cordance with paragraph 4 of this
Article; as regards any lcgislation
adopted subsequiently, the communi-
cation shall be made within three
months of the date of the adoption
of such legislation.

Article 3

1. Each Member for which this
Convention is in force shall grant
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ratifikationshandling angiva den gren
eller de grenar, betraffande vilka den
godtager forpliktelserna i denna kon-
vention.

4. Varje medlemsstat, som ratifi-
cerat denna konvention, dger diref-
ter underritta Internationella arbets-
byrans generaldirektér om att med-
lemmen godtager de ur konventionen
harroérande forpliktelserna med avse-
ende & en cller flera av de grenar,
vilka icke redan angivits i dess rati-
fikationshandling.

5. I mom. 4 av forevarande artikel
omnidmnda ataganden skola anses in-
gad i medlemsstatens ratifikation och
de skola fran och med dagen f6r un-
derrittelsen medféra samma ritts-
verkningar som den ursprungliga ra-
tifikationen.

6. I och for tillimpningen av denna
konvention skall varje medlemsstat,
som godtager de ur konventionen
hédrrérande férpliktelserna med avse-
ende pa nigon gren for social trygg-
het nar anledning dértill forekommer
tillstdlla Infernalionella arbelsbyrans
generaldirektor ett meddelande med
angivande av vilka féorméner i dess
lagstiftning som medlemsstaten an-
ser vara

a) formadaner, vilkas utgivande ar
oberoende sdvil av direkt finansiellt
deltagande fran de skyddade perso-
nernas eller deras arbetsgivares sida
som av fullgérandet av viss kvalifi-
kationstid i forvarvsarbete;

b) féorméaner, som utgivas inom ra-
men for 6vergdngssystem.

7.1 foregdende moment avsett med-
delande skall lidmnas antingen vid
tidpunkten for ratificeringen eller vid
tidpunkten for den i mom. 4 angivna
underrittelsen samt i frdga om se-
nare antagen lagstiftning inom tre
maéanader efter dennas antagande.

Artikel 3

1. Varje medlemsstat, for vilken
denna konvention ar i kraft, skall in-
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within its territory to the nationals
of any other Member for which the
Convention is in force equalily of
treatment under its legislation wilh
its own nationals, both as regards
coverage and as regards lhe right to
benefits, in respect of every branch of
social security for which it has ac-
cepled the obligations of the Conven-
tion.

2. In the ¢éase of survivors’ benefits,
such equality of treatment shall also
be granted to the survivors of the
nationals of a Member for which the
Convention is in force, irrespective
of the nationality of such survivors.

3. Nothing in the preceding para-
graphs of this Article shall require a
Member to apply the provisions of
these paragraphs, in respect of the
benefits of a specified branch of
social security, to the nationals of
another Member which has legisla-
tion relating to that branch but does
not grant equality of treatment in
respect thereof to the nationals of the
first Member.

Arlicle 4

1. Equality of treatment as regards
the grant of benefits shall be accorded
without any condition of residence:
Provided that equality of treatment
in respect of the benefits of a speci-
fied branch of social security may
be made conditional on residence in
the case of nationals of any Member
the legislation of which makes the
grant of benefits under that branch
condilional on residence on its ter-
ritory.

2. Notwithstanding the provisions
of paragraph 1 of this Article, the
grant of the benefits referred to in
paragraph 6 (a) of Article 2—other
than medical care, sickness benefit,
employment injury benefit and fam-
ily benefit—may be made subject to
the condition that the beneficiary has
resided on the territory of the Mem-
ber in virtue of the legislation of
which the benefit is due, or, in the
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om sitt territorium i férhallande till
sin lagstiftning tillférsidkra medbor-
gare fran varje annan medlemsstat,
for vilken konventionen likaledes ar
i kraft, samma behandling som sta-
tens egna medborgare i frdga om sa-
vil anslutning till som ratt till for-
maner inom varje gren av social
trygghet, betraffande vilken med-
lemsstaten godtagit konventionens
forpliktelser.

2. Siddan likabehandling skall, d&
fraga d4r om formaner till efterlevan-
de, diarjamte tillerkdnnas efterlevan-
de till medborgare i medlemsstat, for
vilken denna konvention ar i kraft,
oavsett sddana efterlevandes nationa-
litet.

3. Medlemsstat ar dock i frdga om
viss bestdmd gren av social trygghet
icke skyldig att tillimpa bestimnel-
serna i de bada féregdende momen-
ten i denna artikel med avseende pa
medborgare i annan medlemsslat,
som visserligen har en lagstiftning
betriaffande denna gren, men iindock
icke tillerkdnner forstnamnda stats
medborgare likabehandling betriffan-
de samma gren,

Artikel 4

1. Vad angar forméaner skall lika-
behandling garanteras utan villkor
med avseende p& bosittning. Dock
kan likabehandling i fridga om {o6r-
maner fran en viss bestamd gren gé-
ras beroende av bosittning, di det
giller medborgare i medlemsstat, vars
lagstiftning uppstéller boséttning in-
om dess territorium sisom villkor for
utgivande av formaner enligt samma
gren.

2. Utan hinder av bestimmelserna
i mom. 1 ma sidsom villkor fér utgi-
vandet av andra i artikel 2 mom. 6
angivna forméner dn hilso- och sjuk-
vard, kontantférméaner vid sjukdom,
forméner vid yrkesskada och familje-
formaner uppstillas krav pa att for-
manstagaren varit bosatt inom den
medlemsstats territorium, enligt vars
lagsliftning férmanen skall utgi, el-
ler, d3 fraga ar om efterlevande, alt
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case of a survivor, that the deceased
had resided there, for a period which
shall not exceed—

(a) six months immediately pre-
ceding the filing of claim, for grant
of maternity benefit and unemploy-
ment benefit;

(b) five consecutive years imme-
diately preceding the filing of claim,
for grant of invalidity benefit, or
immediately preceding death, for
grant of survivors’ benefit;

(c) ten years after the age of 18,
which may include five consecutive
years immediately preceding the
filing of claim, for grant of old-ag
benefit. '

3. Special provisions may be pre-
scribed in respect of benefits granted
under transitional schemes.

4. The measures necessary to pre-
vent the cumulation of benefits shall
be determined, as necessary, by spe-
cial arrangements between the Mem-
bers concerned.

Article 5

1. In addition to the provisions of
Article 4, each Member which has
accepted the obligations of this Con-
vention in respect of the branch or
branches of social security concerned
shall guarantee both to its own na-
tionals and to the nationals of any
other Member which has accepted
the obligations of the Conventior’in
respect of the branch or branches in
question, when they are resident
abroad, provision of invalidity bene-
fits, old-age benefits, survivors’ bene-
fits and death grants, and employ-
ment injury pensions, subject to
measures for this purpose being
taken, where necessary, in accord-
ance with Article 8.

2. In case of residence abroad, the
provision of invalidity, old-age and
survivors’ benefits of the type re-
ferred to in paragraph 6 (a) of Ar-
ticle 2 may be made subject to the
participation of the Members con-
cerned in schemes for the mainte-
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den avlidne hade varit bosatt dar un-
der en tid, som icke mé 6verstiga

a) sex manader omedelbart innan
ansokan om féorman gores, da det gal-
ler forminer vid havandeskap och
barnsbérd samt vid arbetsloshet;

b) fem &r i oavbruten f6ljd innan
ansokan om férméan gores, da det gal-
ler invaliditet, eller fore dodsfallet,
da det géller forman till efterlevande;

c) tio ar efter 18 Aars Aalder, darav
fem ar i oavbruten f6ljd omedelbart
innan ans6kan om forméan gores, da
det giller forman vid alderdom.

3. Sarskilda foreskrifter ma utfar-
das med avseende pa féormaner, som
utgivas inom ramen for 6vergings-
system.

4. Erforderliga atgarder for att for-
hindra sammantriaffande av féorméa-
ner av samma slag skola vid behov
regleras genom sirskilda Overens-
kommelser mellan berérda medlems-
stater.

Artikel 5

1. Utéver vad i artikel 4 stadgas
skall varje medlemsstat, som har god-
tagit forpliktelserna i denna konven-
tion betriffande en eller flera av de
i férevarande artikel omnidmnda gre-
nar, garantera att till dess egna med-
borgare samt till medborgare fran
varje annan medlemsstat, som godta-
git konventionens forpliktelser be-
traffande en motsvarande gren, vid
bosiattning i utlandet utgivas forma-
ner vid invaliditet, formaner vid al-
derdom, formaéaner till efterlevande
samt begravningshjilp, dvensom liv-
rantor pA grund av yrkesskada, un-
der forutsattning att harfér erforder-
liga atgirder vidtagas i enlighet med
artikel 8.

2. T héindelse av bosittning i ut-
landet ma utgivandet av invaliditets-,
4dlderdoms- och efterlevandeférmaner
av det slag som avses i artikel 2
mom. 6 a) goras beroende av det vill-
koret, att ber6rda medlemsstater del-
taga i sddan anordning for vidmakt-
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nance of rights as provided for in
Article 7.

3. The provisions of this Article
do not apply to benefits granted
under transitional schemes.

Article 6
In addition to the provisions of Ar-
ticle 4, each Member which has ac-
cepted the obligations of this Con-
vention in respect of family benefit
shall guarantee the grant of family
allowances both to its own nationals
and to the nationals of any other
Member which has accepted the
obligations of this Convention for
that branch, in respect of children
who reside on the territory of any
such Member, under conditions and
within limits to be agreed upon by

the Members concerned.

Article 7

1. Members for which this Conven-
tion is in force shall, upon terms be-
ing agreed between the Members
concerned in accordance with Article
8, endeavour to participate in schemes
for the maintenance of the acquired
rights and rights in course of acqui-
sition under their legislation of the
nationals of Members for which the
Convention 1is in force, for all
branches of social security in re-
spect of which the Members con-
cerned have accepted the obligations
of the Convention.

2. Such schemes shall provide, in
particular, for the totalisation of
periods of insurance, employment or
residence and of assimilated periods
for the purpose of the acquisition,
maintenance or recovery of rights
and for the calculation of benefits.

3. The cost of invalidity, old-age
and survivors’' benefits as so deter-
mined shall either be shared among
the Members concerned, or be borne
by the Member on whose territory
the beneficiaries reside, as may be
agreed upon by the Members con-
cerned.
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hallande av rittigheter som angives i
artikel 7.

3. Bestimmelserna i denna artikel
dga icke tilldimpning pa féorméner en-
ligt sarskilda 6vergdngsbestimmelser.

Artikel 6
Utover vad i artikel 4 stadgas skall
varje medlemsstat, som godtagit ur
denna konvention hirrérande for-
pliktelser med avseende pa familje-
formaner garantera, att barnbidrag
utgivas bade till dess egna medborga-
re och till medhorgare i varje annan
medlemsstat, som godtagit ur denna
konvention hirrérande forpliktelser
med avseende pd samma gren, savitt
avser barn bosatta p4d andra med-
lemsstatens territorium, under villkor
och inom grinser, varom {verens-
kommelse ma trdffas mellan veder-

bérande medlemsstater.

Artikel 7

1. De medlemsstater, for vilka den-
na konvention ar i kraft, skola, pa
villkor varom 6verenskommelse skall
traffas mellan berérda medlemssta-
ter i enlighet med artikel 8, i fraga
om alla grenar, med avseende pa vil-
ka medlemsstaterna godtagit konven-
tionens forpliktelser, soka astadkom-
ma en anordning fér bevarande av
helt eller delvis intjinade rattigheter,
vilka deras lagstiftning tillerkdnner
medborgare i de medlemsstater, for
vilka denna konvention ar i kraft.

2. Denna anordning bér bland an-
nat innefatta bestimmelser om sam-
manliggning av férsidkrings-, anstill-
nings-, bosiattnings- och liknande pe-
rioder for forviarvande, vidmakthal-
lande eller atervinnande av rittighe-
ter och for beridkning av féorméner.

3. Kostnaderna for féorméaner vilka
i enlighet med dylik anordning utgi-
vas vid invaliditet, vid alderdom samt
till efterlevande skola antingen for-
delas mellan vederbérande myndig-
heter i beré6rda medlemsstater eller
biaras av vederbérande myndighet i
den stat, inom vars territorium for-
manstagaren ir bosatt, i enlighet med
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Article 8

The Members for which this Con-
vention is in force may give effect to
their obligations under the provisions
of Articles 5 and 7 by ratification of
the Maintenance of Migrants' Pension
Rights Convention, 1935, by the ap-
plication of the provisions of thal
Convention as between particular
Members by mutual agreement, or by
any multilateral or bilateral agree-
ment giving effect to these obliga-
tions,

Article 9

The provisions of this Convention
may be derogated from by agree-
ments between Members which do
not affect the rights and duties of
other Members and which make pro-
vision for the maintenance of rights
in course of acquisition and of ac-
quired rights under condilions at
least as favourable on the whole as
those provided for in this Convention.

Article 10

1. The provisions of this Conven-
tion apply to refugees and stateless
persons without any candition of
reciprocity.

2. This Convention does not apply
to special schemes for civil servants,
special schemes for war victims, or
public assistance.

3. This Convention does not re-
quire any Member to apply the provi-
sions thereof to persons who, in ac-
cordance with the provisions of in-
ternational instruments, are exempt-
ed from its national social securily
legislation.

Article 11

The Members for which this Con-
vention is in force shall afford each
other administralive assistance free
of charge with a view to facilitating
the application of the Convention and
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vad berorda medlemsstater dirom méa
overenskomma.

Artikel 8

De medlemsstater, for vilka denna
konvention ar i kraft, ma uppfylla
sina forpliktelser enligt artiklarna 5
och 7 antingen genom att ratificera
1935 ars konvention angaende beva-
rande av pensionsrittigheter fér mi-
grerande arbetare ecller genom att pa
grund av Omsesidigt avtal tillampa
bestimmelserna i sagda konvention
eller ock genom att sluta multilate-
rala eller bilaterala avtal, som garan-
tera uppfyllande av ndmnda forplik-
telser.

Artikel 9

Medlemsstaterna mi genom spe-
ciella avlal avvika fran bestimmel-
serna i denna konvention, utan att
dock dirvid annan mediemsstats rit-
tigheter och skyldigheter ma paver-
kas samt under forutsattning att helt
eller delvis intjanade rattigheter be-
varas pa villkor som pa det hela ta-
get dro minst lika férmanliga som de
i denna konvention angivna.

Artikel 10

1. Bestiammelserna i denna kon-
ventiun aro tillampliga pa flyktingar
och statslosa personer ulan villkor
om oOmsesidighet.

2. Denna konvention édger ej till-
lampning pa sarskilda for offentliga
tjinsteman gillande system, ej hel-
ler pa formaner tilf krigets offer eller
PA socialhjalpsformaner,

3. Denna konvention forpliktar
icke medlemsstat att tillimpa kon-
ventionens bestimmelser pd perso-
ner, vilka i enlighet med bestammel-
serna i internationella instrument
dro undantagna fran dess lagstift-
ning om social trygghet.

Artikel 11

De medlemsstaler, for vilka denna
konvention ir i kraftl, skola utan ve-
derlag lamna varandra bistidnd for
att underlitta savil konventionens
tillampning som genomférandet av
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the execution of their
social security legislation.

Article 12

[. This Convention does not apply
to benefits payable prior to the com-
ing into force of the Convention for
the Member concerned in respect of
the branch of social securily under
which the benefit is payable.

2. The extent to which the Con-
venlion applies to benefits attributa-
ble to contingencies occurring before
its coming into ferce for the Member
concerned in respect of the branch
of social securily under which the
benefit is payable thereafter shall be
determined by multilateral or bilat-
eral agrecement or in default thereof
by the legislation of the Member con-
cerned.

respective

Article 13

This Convention shall not be re-
garded as revising any existing Con-
vention,

Article 14

The formal ratifications of this
Convention shall be communicated to
the Direclor-General of the Interna-
tional Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall he bhind-
ing only upon those Members of the
International Labour Organisation
whose ratifications have been regis-
tered with the Direclor-General.

2. It shall come into force twelve
months after the date on which the
ralifications of two Members have
been registered with the Director-
General.

3. Therealter, this Convention shall
come into force for any Member
twelve months aflter the date on
which its ratificalion has been reg-
istered.

Article 16

1. A Member which has ratified
this Convention may denounce it
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medlemsstaternas lagstiftning om so-
cial trygghet.

Artikel 12

1. Denna Lkonvention ager icke till-
lampning pa formdner, som forfallit
till betalning innan konventionens
bestimmelser rérande den gren, fran
vilken de skola ulgivas, tratt i kraft
for medlemsstaten ifraga.

2. [ vad man konventionen skall
iga tillampning pa& formdaner, som
aro all hanfora till riskfall, vilka in-
triffat innan konventionen triidde i
kraft for vederbérande medlemsstat
med avseende p& den gren av social
trygghet, enligl vilken formaner dir-
efter skola utgivas, skall bestimmas
genom multilaterala eller bilaterala
instrument eller, i avsaknad av sa-
dana instrument, genom vederbdran-
de mecdlemsstats lagstiftning.

Artikel 13

Vad i denna konvention stadgas
skall icke anses innebéra revision av
nigon existerande konvention.

Artikel 14

De officiclla ratifikationerna av
denna konvention skola delgivas In-
lernationella arbetsbyrdns general-
direktor och registreras av honom.

Artikel 15

1. Denna konvention ir bindande
allenast for de medlemmar av Inter-
nationella arbelsorganisationen, vil-
kas ralifikationer registrerats av ge-
neraldirektéren.

2. Den trader i kraft tolv manader
efter det tvd medlemmars ratifika-
tioner registrerats av generaldirekto-
ren.

3. Direfler triader denna konven-
tion i krafl fér varje medlem tolv ma-
nader cfter den dag, da dess ratifika-
tion registrerats.

Artikel 16

1. Varje medlem, som ratificerat
denna konvention, kan, sedan tio ar
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after the expiration of ten years from
the date on which the Convention
first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of
the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall
not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified
this Convention and which does not,
within the year following the expira-
tion of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be
bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the In-
ternational Labour Office shall notify
all Members of the International
Labour Organisation of the registra-
tion of all ratifications and denunci-
ations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of
the Organisation of the registration
of the second ratification communi-
cated to him, the Director-General
shall draw the attention of the Mem-
bers of the Organisation to the date
upon which the Convention will come
into force.

Article 18

The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of
the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by
him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.

Article 19

At such times as it may consider
necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall
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forflutit frAn den tidpunkt, d4 kon-
ventionen forst triddde i kraft, upp-
sdga densamina genom skrivelse, som
delgives Internalionella arbetsbyrans
generaldirektor for registrering. Upp-
sagningen trader icke i kraft forran
ett ar efter det den registrerats.

2. Varje medlem, som ratificerat
denna konvention och icke inom ett
ar efter ulgdngen av den i foregdende
moment namnda tiodrsperioden gor
bruk av den i denna artikel stadgade
uppsiagningsriitten, skall vara bunden
for en ny period av tio ar och kan
direfter, med iakttagande av de i
denna artikel foreskrivna villkoren,
uppsdga konventionen vid utgangen
av varje fol jande tiodrsperiod.

Artikel 17

1. Internationella arbetsbyrans ge-
neraldirektor skall underritta samt-
liga medlemmar av Internationella
arbetsorganisationen om registrering-
en av alla ratifikationer, forklaringar
och uppsidgningar, som delgivits ho-
nom av organisationens medlemmar.

2. DA generaldirektoren underrit-
tar organisationens medlemmar om
registreringen av den andra ratifika-
tionen i ordningen, som delgivits ho-
nom, har han att fasta medlemmar-
nas uppmirksamhet pa den dag, da
konventionen trider i kraft.

Ariikel 18
Internationella arbetsbyrans gene-
raldirektor skall, for registrering

jamlikt artikel 102 av Forenta Natio-
nernas stadga, ldmna Foérenta Natio-
nernas generalsekreterare fullstdn-
diga upplysningar om varje ratifika-
tion, forklaring och uppsdgning, som
av honom registrerats i enlighet med
bestimmelserna i féregdende artiklar.

Artikel 19
Nirhelst Internationella arbetsby-
rans styrelse finner det erforderligt
skall styrelsen foreligga Internatio-
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present to the General Conference a
report on the working of this Con-
vention and shall examine the
desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a
new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless
the new Convention otherwise pro-
vides—

"(a) the ratification- by a Member
of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate de-
nunciation of this Convention, not-
withstanding the provisions of Ar-
ticle 16 above, if and when the new
revising Convention shall have come
into force;

(b) as from the date when the new
revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be
open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Members
which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 21
The English and French versions
of the text of this Convention are
equally authoritative.
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nella arbetsorganisationens allménna
konferens en redogorelse for konven-
tionens tilldmpning och taga under
overviagande, huruvida anledning f6-
religger att pA konferensens dagord-
ning uppfora frdgan om dess revision,
helt eller delvis.

Artikel 20

1. Déirest konferensen skulle anta-
ga en ny konvention, innebiarande re-
vision, helt eller delvis, av foreva-
rande konvention, och den nya kon-
ventionen icke foreskriver annat,

a) skall en medlems ratifikation
av den nya, reviderade konventionen,
for sdvitt denna tratt i kraft, ipso
jure medféra omedelbar uppsédgning
av forevarande konvention, utan hin-
der av vad i artikel 16 har ovan stad-
gas;

b) skall frAn den dag, d4 den nya,
reviderade konventionen triader i
kraft, forevarande konvention icke
lingre kunna ratificeras av medlem-
marna.

2. Forevarande konvention skall
likval foérbliva gillande till form och
innehall for de medlemmar, som ra-
tificerat densamma men icke ratifi-
cerat den nya, reviderade konventio-
nen.

Artikel 21
De engelska och franska texterna
till denna konvention skola dga lika
vitsord.



